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Redaktionsruta - Toimituksen nurkka

Den mörkaste och ljusaste 
tiden

När julen är nära kommer den mörkaste tiden. 
Kaamosmörkret önskar sig ingen.  Vi gör vad vi 
kan för att hålla tankarna borta från mörker och 
begränsande omständigheter. Vi kanske tänker 
mer på de djupa livsfrågorna än tidigare och 
vill ha svar på sådant vi inte annars tänker så 
mycket på. 

Men denna samma tid kan ändå ge oss så myck-
et. Om vi tar vara på de svar Gud vill ge genom 
Bibeln och församlingen, kan vi få mer vi anar. 
Den mörka tiden kan förvandlas till en ljus tid. 
Advent- och jultidens kyrkliga traditioner har 
alltid ett viktigt budskap till oss. Det talar om 
en möjlighet att dela frågorna med andra, och 
tillsammans kring Guds ord hitta svar. Den mör-
kaste tiden kan bli den ljusaste.

Välkommen att ta del av glädjen kring julguds-
tjänster, julsånger och julfester!

Text: Tom Hellsten

Pimein ja valoisin aika

Kun joulu on lähellä, tulee pimein aika. Kaamos-
pimeyttä ei kukaan toivo. Teemme mitä voim-
me pitääksemme ajatuksemme poissa pimey-
destä ja rajoittavista olosuhteista. Ajattelem-
me ehkä enemmän kuin aikaisemmin syviä 
elämänkysymyksiä ja haluamme saada vasta-
uksia sellaiseen, mitä emme muutoin niin pal-
joa ajattele.
 
Mutta tämä sama aika voi kuitenkin antaa meil-
le niin paljon. Jos kuuntelemme niitä vastauk-
sia, joita Jumala haluaa antaa Raamatun ja seu-
rakunnan kautta, voimme saada enemmän 
kuin aavistamme. Pimeä aika voi muuttua va-
loisaksi ajaksi. Adventti- ja joulunajan kirkollisil-
la perinteillä on aina tärkeä viesti meille. Kysy-
mykset on mahdollista jakaa toisten kanssa, ja 
yhdessä Jumalan sanan äärellä löytää vastauk-
sia. Kaikkein pimeimmästä ajasta voi tulla kaik-
kein valoisin.
 
Tervetuloa osallistumaan joulun jumalanpalve-
lusten, joululaulujen ja joulujuhlien iloon!
 
Teksti: Tom Hellsten
Käännös: Seija Korhonen
Bild / Kuva: Eilif Åberg2 3
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Julen är här!
När jag tittar genom fönstret, ser jag en stjärna lysa klart över Ingånejden. Med detsamma blir den i 
mörkret liggande omgivningen på något sätt mindre skrämmande. Man kunde ju säga att världen, 
till och med blir underbart vacker och på många sätt välkommande när den badar i stjärnornas ljus.

Två tusen år sen tändes på himmelen en stjärna, som förändrade världen. Guds Son, Jesus 
Kristus, föddes i Betlehem och med det förvandlades människans verklighet. Efter syndafallet 

hade människan tappat vägen och gått vilse. Det var svårt att hitta vägen tillbaka till Gud i den 
mörknande världen. Då beslöt vår Himmelske Fader komma till vår hjälp. Han skickade sin son Jesus 
till oss som ledstjärna och vägvisare. När våra egna svaga eldar och lyktor inte räcker till, kan vi nu 
alla följa Julens stjärna som tar oss hem till Gud. 

Dessutom leder julens stjärna oss inte bara hem, utan den visar för oss hur vacker den här världen, 
som Gud har skapat, egentligen är när vi låter kärleken råda bland människorna, folk och allt ska-
pat. Om vi tillåter oss själva att knäböja framför Jesusbarnet, har vi jul inte bara en gång om året i 
slutet av december, utan året runt. Då blir världen vacker och skön att leva i.

Tom Sjöblom, kyrkoherde
Ingå församling

Joulu on täällä!
Katselen ikkunan läpi taivaalla kirkkaasti loistavaa tähteä. Sen valo saa pimeydessä uinuvan 
seutukunnan tuntumaan jollain tavalla vähemmän pelottavalta. Voisi jopa sanoa, että maailma, 
tietyllä tavalla, tulee oudolla tavalla kauniiksi ja houkuttelevaksi, kun se lepää tähtien valossa.

Kaksi tuhatta vuotta sitten syttyi taivaalle tähti, joka muutti maailman. Jumalan Poika, Jeesus 
Kristus, syntyi Betlehemissä ja sen myötä ihmisten todellisuus muuttui. Syntiinlankeemuksen 

jälkeen ihminen oli eksynyt polulta ja kävellyt harhaan. Oli vaikeaa löytää pimeässä tietä takaisin 
Jumalan luo. Silloin pätti Taivaallinen Isämme tulla avuksi. Hän lähetti poikansa Jeesuksen meille 
johtotähdeksi ja tiennäyttäjäksi. Kun omat heikot tulemme ja lyhtymme pettävät, voimme kaikki 
seurata nyt Joulun tähteä, joka näyttää tien kotiin Jumalan luo.

Joulun tähti ei vain näytä tietä kotiin, sen valo näyttää meille, kuinka kauniin maailman Jumala 
onkaan luonut meille. Kunhan vain annamme rakkauden vallita ihmisten, kansojen ja koko 
luomakunnan välillä. Jos vain rohkenemme kumartua Jeesus-lapsen edessä, vallitsee joulu 
sydämissämme jatkuvasti, eikä vain kerran vuodessa joulukuussa. Silloin maailmasta tulee kaunis 
ja ihmeellinen elää.

Tom Sjöblom, kirkkoherra
Inkoon seurakunta

"Ingå församling önskar alla god jul och gott nytt år. 
Vandra i Guds ljus med  

glädje i hjärtat."

"Inkoon seurakunta toivottaa kaikille hyvää joulua ja  
onnellista uutta vuotta. Vaeltakaa Jumalan valossa ja 

ilo sydämessä."
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Allas vår Tuje
Om rävar och gravar, om glädje och sorg, om tro och tango blir det tal om då man träffar allas vår 
Tuje. Tuje Löjtlin är församlingens vaktmästare, som nog gått i pension ett antal gånger, men kom-
mer alltid då han behövs. Och det tackar vi för. 

Måste man vara troende på ett särskilt sätt 
om man arbetar för kyrkan?

Nej, tycker Tuje. Att han har 306, ”Tack min Gud 
för vad som varit”  som sin favoritpsalm, säger 
väl det mesta om hans stilla gudstro. Rötterna 
kommer hemifrån. Inga stora gester, men nog 
stark tillit och aftonbön varje kväll.

”Fast Gud inte alltid svarat på bönerna, är det 
nästan omöjligt att se på livet utan att känna 
tacksamhet.”

Men visst finns det egenskaper som är bra för 
en församlingsanställd?

”Viljan att hjälpa. Och livserfarenhet är bra att 
ha”, svarar Tuje. En kyrkvaktmästare är inte bara 
kyrkans vaktmästare, utan en medmänniska i 
ett krävande service- och själavårdsyrke. Han 
möter människor i livets vändpunkter, i glädje 
och i sorg. Bemötande är nyckelordet. 

”Den mänskliga kontakten är fortfarande viktig; 
inte har människan förändrats mycket,” tycker 
Tuje – men kan inte låta bli att kommentera tele-
fornernas inverkan på just bemötandet. Och nog 
är han tacksam för att han med nöd och näppe 
undkommit datorernas frammarsch…

Ovanför kororgeln finns en fastkedjad räv målad 
på väggen. Den är en av Tujes favoriterbilder i 
det rikt smyckade koret. Räven åt upp både höns 
och gäss innan dessa förstod att de kan vinna 
fienden med förenade krafter. 

Tuttavamme Tuje
Ketut ja kirkkomaat, ilo ja suru, tango ja iltarukous. Mikäpä ei olisi mahtunut Tujen työhön ja elä-
mään. Tuje Löjtlin on kirkon vahtimestari, joka on lähtenyt eläkkeelle useankin kerran, mutta tu-
lee aina takaisin kun on tarvis. Meidän onneksemme.

Onko kirkon työntekijän uskottava jollain tie-
tyllä tavalla?

Ei, tuumii Tuje. Se, että hänen mielivirtensä on 
juuri 341, ”Kiitos sulle, Jumalani”, sanoo paljon 

hänen omasta 
tyynestä uskos-
taan, jonka juu-
ret ovat lapsuu-
dessa. Ei suuria 
eleitä, vaan lu-
jaa luottamusta 
Jumalaan ja jo-
kailtainen ilta-
rukous.

”Vaikka Jumala 
ei aina ole vas-
tannut rukouk-
siin, onhan ihan 
mahdotonta ol-
la katsomatta 
maailmaa tun-
tematta kiitolli-
suutta.”

Mutta varmaan kirkon työntekijällä pitää ol-
la tiettyjä ominaisuuksia?

”Halu auttaa. Ja elämänkokemuskin on hyväksi,” 
vastaa Tuje. Kirkon vahtimestari ei ole vain kir-
kon vahti, vaan ihminen jolla on vaativa palvelu- 
ja sielunhoitotehtävä. Hän tapaa ihmisiä elämän 
käännekohdissa, ilossa ja surussa. Avainsana on 
kohtaamisen taito.

”Ihmiskontakti on yhä tärkeä; ei ihminen ole 
niin paljon muuttunut,” sanoo Tuje – eikä voi ol-
la kommentoimatta älypuhelimien näkyvää vai-
kutusta juuri kohtaamiseen. Ja näyttääpä hän 
tuntevan ilkikurista huojennusta siitä, että pääsi 
pois tietotekniikan vyöryn alta….

Kuoriurkujen yläpuolella on kuva kahleisiin 
lanistetusta ketusta. Siitä Tuje pitää erityisesti. 
Kettu napsi tarinan mukaan kanoja ja hanhia 
yksitellen, kunnes linnut ymmärsivät liittyä 
yhteen ja saivat näin vihollisen vangituksi. 

”Se on mainio kuva seurakunnasta,” Tuje naurah-
taa. Olemme monenlaisia ja erilaisia, ja silti pys-
tymme yhteistyöhön, kuten täällä Inkoossa. ”Va-

paus, vastuu ja sosiaalinen kanssakäyminen.” lis-
taa Tuje työnsä parhaat puolet.

Kirkon työt alkoivat kirjaimellisesti ruohon-
juuritasolla, Snappertunan hautuumaalla. Sit-
temmin Inkoossa vastuulle tuli kaikki, kirkois-
ta hautausmaihin ja muihin maa-alueisiin. Nyt 
työntekijäitä on enemmän ja vastuuta jaettu. 
Tuje kiittää oppi-isäänsä Tor-Rolf Björkmania se-
kä työtovereitaan Per-Olof Koranderia ja Mårten 
Lindeniä.

Vahtimestarin perhe elää työn ehdoilla. Nyt, 
virallisesti eläkkeellä, Tuje ehtii nauttia myös 
muusta elämästä puolisonsa Helena Alanko-Lö-
jtlinin kanssa uudessa kodissa Mustiossa. Eikä 
vakava työ välttämättä tee tekijästään synkkää: 
Tuje tanssii lavatansseja – hidasta valssia ja tan-
goa, kiitos – ja laulaa kuorossa.

Myöskään tärkeään raittiustyöhön Tuje ei suh-
taudu haudanvakavasti: hänen lempikuviensa 
joukossa on myös kirkonseinän maalaus, jossa 
Jeesus muuttaa veden viiniksi. ”Siinä on kyse kii-
tollisuudesta.” Tuje on myös hyvillään siitä, että 
meidän seurakunnassamme alttarilla tarjotaan 
huomaavaisesti alkoholitonta viiniä ja guteeni-
tonta leipää.

Kadutko mitään nyt, kun katsot taaksepäin 
kohta kahdeksan vuosikymmenen elämän- 
ja vuosien 1987-2009 työkokemuksella?

”En – jos en nyt sitä, että jos olisin tiennyt miten 
hauskaa tämä työ on, olisin aloittanut sen aikai-
semmin.”

Teksti ja kuvat: Hilkka Olkinuora

”Det är en bra symbol för församlingen,” ler Tuje. 
Vi är många och olika; ändå måste vi kunna sam-
arbeta. Och det har man kunnat här i Ingå. ”Fri-
het, ansvar, socialt umgänge’” tackar Tuje sitt ar-
bete för.

Den kyrkliga 
karriären 
började på 
gräsrotsnivå, på 
Snappertuna 
kyrkogård. 
Först här i Ingå 
ingick allt i 
jobbet: kyrkor, 
gravar och 
grönområden.

Nu finns det 
folk att dela 
ansvaret med.
Tor-Rolf 
Björkman var 
lärofadern, Per-
Olof Korander 
och Mårten 
Lindén goda 
arbetskamrater.

Hela familjens liv präglas av vaktmästaryrket. 
Nu, officiellt pensionerad, kan Tuje njuta mer av 
det civila livet med hustrun Helena Alanko-Löj-
tin och nya hemmet i Svartå. Och ett allvarligt yr-
ke gör en inte dyster: Tuje tycker om att dansa – 
gärna tango eller långsam vals – och sjunga i kör. 

Nykterhetsrörelsen står Tuje nära – också här 
med glimten i ögat: I en annan av hans favoritbil-
der i kyrkan förvandlar Jesus vatten till vin. ”Det 
handlar ju om tacksamhet.” Han är glad för att 
det vid vårt altare tas hänsyn och bjuds på alko-
holfritt och glutenfritt.

Har du ångrat någonting, nu då du tittar till-
baka med nästan 80 års livserfarenhet och ar-
betsårens (1987-2009) perspektiv?

 ”Nej – bara det att om jag hade vetat hur roligt 
detta har varit, skulle jag ha börjat tidigare.”

Text och bilder: Hilkka Olkinuora
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Detta hände för många år sedan, när de flesta av dem som nu är borta ännu bodde i byn, t,ex  Bull-
Hilda, Valdi och hans kusin tant Edit och Valdi hade sin gamla häst kvar och Edit sin ko och någ-
ra höns.

Skymningen hade kommit tidigt som den 
brukade kring jul. Men någon snö fanns inte 

på tomtens berg mitt i byn, berget som kallades 
Domarberget. Det regnade, och tomten som 
hade suttit på sin filt  högst uppe på berget, steg 
upp, tog in filten i sin bostad och hängde upp 
den på tork. Han snöt sig och beslöt att sova i 
stallet i natt, tillsammans med hästen, kon och 
hönsen och kanske katten.

Men först skulle han gå sin vanliga runda i byn. 
Han kallade sig själv bytomte, fast inte just någon 
tycktes bry sig om att det fanns en bytomte som 
skötte sina sysslor. Han tog sig ner för bergets 
södra sida, som inte var 
så brant, och kom ner på 
vägen. Tomten drog luvan 
djupare över huvudet, han 
frös och ville helst gå direkt 
till stallet och värmen hos 
djuren. Ändå gick han sin 
runda i byn, skruvade fast 
en lös lampa i handlarens 
julgran, besökte gravgården 
där de flesta ljusen hade 
släckts av regnet, vek in hos 
Westerholms och kände 
efter att garagedörren var 
låst. Där inne fanns en ny 
taxi. 

Han gick och tänkte på 
historier från gamla tider, berättelser om 
bytomtar som varje jul fick en tallrik julgröt som 
tack för året som gått. Tomten snöt sig på nytt och 
tänkte att det kanske bara var sagor, själv hade 
han aldrig sett skymten av någon julgröt, allra 
minst en med smöröga. Just nu skulle redan en 
skål med varm soppa passa bra för hans tomma 
mage, men inte hände sådant under i den här 
byn inte! Man borde flytta, tänkte han som ofta 
förr. Efter Bull-Hildas stuga vek han upp emot 
Valdis hus och gick till stallet, öppnade dörren 
och tog sig över den höga tröskeln samtidigt 
som katten hoppade in. Här doftade det gott av 
hästen och kon och hönsen småpratade på sina 
pinnar. Tomten sökte sig i skumrasket  bort till 
hästens spilta och kröp upp i krubban.
Hästen stod tyst och tomten gav honom en bit 
knäckebröd och lyssnade på knastret när hästen 
tuggade. Hur är det, frågade tomten.

Tomten på Domarberget
- ett annorlunda julevangelium.

- Valdi har igen pratat om att skaffa traktor, sva-
rade hästen efter en lång stund. 
-Om han gör det så behövs jag ju inte längre. 
Jag tror inte att han gör det, sa tomten, du be-
hövs för att dra ut stockar ur skogen och Valdi är 
för gammal för att lära sig köra traktor. 

De småpratade ännu en stund, sedan sade de 
godnatt och tomten kröp ihop i sitt hörn av 
krubban på litet halm. Plötsligt vaknade han 
av att det hördes röster utanför; ena rösten 
var Valdis och den andra var främmande. Det 
slutade med att Valdi skrek att gå till stallet då, 
hit in kommer ni inte! Så smällde han fast dörren.

Om en stund hörde tomten 
att stallsdörren öppnades. 
Mot den obetydligt ljusare 
himlen ser han en man stiga 
över tröskeln och hjälpa en 
kvinna in. Det verkade som 
om kvinnan hade ont och 
mannen sökte halm för att 
bädda åt henne i den tomma 
spiltan nära dörren.

Det som hände i stallet den 
natten var så förunderligt att 
tomten senare tänkte på sitt 
liv i två delar; det som hade 
hänt innan och det som 
hänt efter natten i stallet. 

Där föddes nämligen ett barn hos hästen, kon, 
hönsen, katten och tomten, och när allt var över 
tog sig tomten fram till krubban efter kon, tog 
tag i övre kanten och kikade ner. Och där låg 
barnet och snusade, insvept i ett mörkt tyg! Ute 
hade regnet hållit upp och genom det smutsiga 
fönstret syntes svagt en stjärna. Från den här 
byn kan jag nog aldrig flytta, tänkte tomten, inte 
efter vad som har hänt här i Valdis stall.

Nästa morgon var främlingarna och barnet bor-
ta. Men i alla krubbor fanns doftade klöver, hön-
sen hade fått korn att picka i sig, borta vid dörren 
stod ett fat med julgröt - och, vilket under - med 
en klick smör! Ett tomt litet fat visade att katten 
hade fått mjölk.

Text och bild: Dorrit Krook

Osallistu tutkimukseen!

Tervehdys sinulle Inkoon seurakunnan jäsen. Nyt sinulla olisi mahdollisuus vaikuttaa seurakunnan 
toiminnan kehittämiseen. Olen tekemässä Pro-Gradua, Teologiseen tiedekuntaan, Helsingin 

yliopistoon, Inkoon seurakunnan jumalanpalveluselämästä. Gradun tarkoituksena on tutkia, 
mitä messuun, jumalanpalveluksiin ja hartauksiin osallistuvat kokevat kyseisissä tilaisuuksissa. 
Erityiskysymyksenä on kaksikielisyyden vaikutus hengelliseen kokemukseen.

Tutkimuksen tulosten avulla pyrimme seurakunnassa kehittämään jumalanpalveluselämäämme 
niin, että se antaisi mahdollisimman paljon osallistujalleen. Kielikysymys on aina ollut haastava 
ja haluammekin erityisesti kehittää kaksikielistä toimintaamme niin, että se olisi mahdollisimman 
miellyttävä ja antava kaikille.

Tutkimus, joka suoritetaan kyselylomakkeella, tulee seurakuntamme internet-sivuille joulukuussa. 
Tutkimuksen voi tehdä joko suomeksi tai ruotsiksi. Internetkyselyn lisäksi Inkoon kirkkoon 
tulee paperiset kyselylomakkeet, jotka voi täyttää, jos ei syystä tai toisesta internetissä onnistu 
osallistuminen tutkimukseen.

Toivon, seurakunnan kanssa että mahdollisimman moni osallistuisi tutkimukseen/kyselyyn, jotta 
saamme paljon vastauksia kerätyksi.

Ystävällisin terveisin Mira Pauna, Diakoni-nuorisotyönohjaaja

Ta del av undersökningen!
En hälsning till dig som är medlem i Ingå församling. Nu har du möjlighet att vara med och på-

verka utvecklingen av församlingens verksamhet. Jag håller på att göra en Pro Gradu avhand-
ling vid Helsingfors Universitets teologiska fakultet om Ingå församlings gudstjänstliv. Tanken med 
gradun är att undersöka vad deltagarna i mässor, gudstjänster och andakter upplever vid dessa 
tillfällen. En särskild infallsvinkel är att se hur tvåspråkigheten påverkar den religiösa upplevelsen. 

Med hjälp av resultaten från undersökningen vill vi i församlingen utveckla gudstjänstlivet så, att 
det skulle vara möjligast givande för deltagarna. Språkfrågan har alltid varit utmanande och vi vill 
speciellt utveckla vår tvåspråkiga verksamhet så att den skulle bli möjligast trevlig och givande för 
alla.

Undersökningen som görs på en blankett, finns på församlingens hemsida från och med decem-
ber. Man kan svara både på svenska och finska. Förutom att göra det på hemsidan, kan man få 
pappersblanketter i kyrkan som kan fyllas i och lämnas in, om man inte av någon orsak kan göra 
det på nätet.

Jag och församlingen hoppas att så många som möjligt skulle delta i undersökningen så att vi får 
in så många svar som möjligt.

Med vänlig hälsning Mira Pauna, Diakon/Ungdomsarbetsledare.
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Företagaranda behövs i 
församlingen
Noora Nylund har nyligen anställts som vikarie för att sköta ungdomsarbete och diakoni på finska. 
Hon började 1.9 och skall stanna ett år. Hon trivs bra, känner sig välkommen och tycker det är skoj 
att få jobba med både unga och gamla.

Noora är teologie magister och har en kort tid jobbat som sjukhusteolog och hoppat in som ef-
tisledare. Mesta tiden sedan examen har trots allt gott till ruljansen kring att få och sköta tre 

barn som nu är 8, 6 och 4 år gamla. Noora säger att det hemma aldrig är tyst eller tråkigt. Det hän-
der alltid nånting. Också hundvalpen som vi tagit sköter om att det inte är tråkigt.

Noora säger att hon vill satsa på det grundläggande arbetet inom såväl diakoni som ungdomsar-
bete. Det betyder skriftskola, hjälpledarutbildning och öppet hus på ungdomssidan och hembe-
sök, diakonimottagning och kanske församlingsträff när nya året börjar på diakonisidan.  Från års-
skiftet har hon mottagning i Prästgården varje tisdag mellan 10 och 12.

Noora är hemma från Äkäslompolo i Lappland där hennes familj driver ett turisthotell. Hon flytta-
de i ungdomsåren till Ekenäs och har bott i Västra Nyland sedan dess, förutom studietiden i Åbo. 
Företagarandan har hon fått med sig hemifrån och tycker att den behövs i församlingsarbetet ock-
så. Med det menar hon att ansvarskänslan, att man inte alltid tittar på klockan och att man kavlar 
upp ärmarna och gör det som behöver göras är det som är gemensamt i både församlings och –
företagslivet. 

Noora hoppas att den som önskar vågar komma och prata med henne. Hon lyssnar också gärna på 
önskemål om aktiviteter i församlingen på hennes arbetsområde. Det finns en stor potential på små 
orter där folk är vana att göra saker tillsammans och jobba för det gemensamma goda. Jag hop-
pas att få se alla åldrar tillsammans i församlingens verksamhet och utgöra en gemenskap som bär.

Vad betyder advents- 
och jultiden för dig?

Det är en viktig tid. Jag 
tänker bl.a på att den ti-
den ger möjlighet till be-
tydelsefulla möten med 
mänskor. En tid när vi mer 
än annars tänker på vikti-
ga saker och öppnar oss 
för andra, det heliga kom-
mer oss nära. Då finns det 
förutsättningar för riktiga 
mänskomöten, och den 
värme vi ger varann kan 
ge hopp inför det nya året. 

Yrittäjähenkeä tarvitaan myös 
seurakunnassa
Noora Nylund on vastikään aloittanut seurakunnassa suomenkielisen diakoni-nuorisotyönohjaa-
jan sijaisena. Hän aloitti vuoden mittaisen pestin 1.9. Hän viihtyy hyvin, on tuntenut olonsa terve-
tulleeksi ja pitää siitä, että saa työskennellä sekä nuorten että vanhojen kanssa.

Noora on teologian maisteri ja on työskennellyt lyhyen aikaa sairaalateologina ja sijaistanut seu-
rakunnan iltapäiväkerhossa. Suurin osa ajasta valmistumisen jälkeen on kuitenkin kulunut koti-

ruljanssissa; kolmen, nyt 8, 6 ja 4-vuotiaiden lasten saamisessa ja hoitamisessa. Noora kertoo, ettei 
kotona ole koskaan tylsää, eikä hiljaista. Aina tapahtuu jotain. Siitä pitää huolen myös koiranpentu.
Noora sanoo, että hän haluaa panostaa perustyöhön niin diakonian kuin nuorisotyön puolellakin. 
Se tarkoittaa rippikoulutyötä, isoskoulutusta ja avoimia ovia nuorisotalolla, kotikäyntejä, diakonia-
vastaanottoa ja toivottavasti myös seurakuntailtapäiviä ensi vuoden puolella. Vuoden vaihteen jäl-
keen hän pitää myös suomenkielistä diakoniavastaanottoa pappilassa tiistaisin klo 10-12. 

Noora on kotoisin Äkäslompolosta, Lapis-
ta jossa hänen perheellään on hotelli. Hän 
muutti nuoruusvuosinaan Tammisaareen ja 
on sen jälkeen asunut Länsi-Uudellamaal-
la, lukuun ottamatta opiskeluvuosia Turus-
sa. Yrittäjähengen hän on saanut kotoa-
an ja on sitä mieltä, että sitä tarvitaan myös 
seurakunnassa. Sillä hän tarkoittaa sitä, et-
tä vastuuntunne, se ettei aina tuijoteta kel-
loa ja kääritään hihat tarpeen tullen ja hoide-
taan mikä hoidettava on, ovat ominaisuuk-
sia joille on käyttöä sekä seurakunnissa et-
tä yrittäjyydessä.

Noora toivoo, että ihmiset uskaltavat tulla 
juttusille ja kertovat myös toiveistaan yhtei-
sen tekemisen suhteen. Pienillä paikkakun-
nilla on suurta potentiaalia, sillä siellä olla-
an tottuneita tekemään yhdessä ja ponnist-
elemaan yhteisten tavoitteiden hyväksi. Toi-
von että saan nähdä kaikki vauvasta vaariin 
seurakunnan toiminnassa rakentamassa yh-
teisöä joka kantaa.

Mitä merkitys adventin –ja joulunajalla 
on sinulle?

Se on minulle hyvin tärkeää aikaa. Ajattelen 
että se erityisellä tavalla mahdollistaa ihmis-
ten merkityksellisen kohtaamisen. Se on ai-
kaa jolloin ehkä enemmän kuin tavallisesti 
ajattelemme tärkeitä asioita ja avaudumme 
toisiamme kohti, pyhä on läsnä. Se mahdol-
listaa uudella tavalla todelliset ihmiskohtaa-
miset, ja lämpö jota annamme toisillemme, 
voi antaa toivoa uudelle vuodelle.

"Jag hoppas att få se alla åldrar tillsammans i församlingens 
verksamhet och utgöra en gemenskap som bär."

"Toivon että saan nähdä kaikki vauvasta vaariin seurakunnan 
toiminnassa rakentamassa yhteisöä joka kantaa."
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Ungdomsteolog – det bästa jobb 
man kan ha!
Så säger Lotta Ahlfors som nyligen blivit anställd på en treårsperiod som ungdomsteolog i Ingå 
församling. Hon är egentligen en gammal bekantskap för ingåungdomarna eftersom hon i flera 
perioder jobbat i församlingen både som sommarteolog och timanställd, och nu senast som ung-
domsarbetsledarvikarie för ett år.

Till Lottas arbetsuppgifter hör särskilt att göra en ny plan för konfirmandarbetet i Ingå försam-
ling. Det har nämligen utarbetats en ny konfirmandplan i stiftet som heter ”Ett stort under”,  som 

behöver få en lokal utformning. Hon ansvarar för ungdomsarbetet och juniorarbetet på svenska i 
församlingen.

Konfirmandarbete är något Lotta brinner för. Hon talar 
med lysande ögon när hon berättar om att "hur tossiga 
ungdomarna än är så tycker jag om dem i alla fall". Så kon-
tentan blir att få jobba med teologi och ungdomar är det 
bästa jobb man kan ha. När Lotta talar om skribatiden vill 
hon få fram att det är en tid när man får grubbla på djupa 
och viktiga saker. Det är en tid när man får filosofera kring 
olika mysterier och tänka igenom de stora livsfrågorna. 
Och kanske märka att de flesta andra människor har pre-
cis samma frågor. Det här kräver förstås lite tid och upp-
märksamhet, tankar på mopokortet kunde kanske hållas 
på hyllan ett tag…

En sak oroar mig, säger Lotta. Det är att ungdomar idag 
inte läser och skriver längre. Undersökningar har visat det, 
och jag har också själv märkt det. Ungdomarna lever på 
nätet och genom telefonen. Deras språk är emojis och för-
kortningar. Ordförrådet har också minskat enormt, vilket 
gör att de inte orkar läsa en längre text, de förstår ändå 
inte vad den vill säga.

Överlag är det oroande med det ständiga flödet av bil-
der och sajter som passerar framför ögonen i våra liv idag, 
både vuxna och ungdomar. Våra hjärnor är inte gjorda 
för att övervaka hela jorden hela tiden, och det märks i 
hur dåligt folk mår. Snappandet mellan kanaler och saj-
ter tycks ge problem att kunna koncentrera sig på något 
en längre stund. Allt ska hända genast, nu, man vill inte 
vänta på något.

Det är det här som mitt jobb handlar om, att hitta ett ge-
mensamt språk för ungdomarna och kyrkan, så att det fi-
na tron har att erbjuda når fram till dem!

Vad betyder advents- och jultiden för dig?

Lotta skrattar, jag är julmänniska – utan pynt! Det som hände på julen, var det största som kunde 
hända! Jag försöker använda adventstiden till att ta lite mer tid till stillhet och tankar. Kanske bakar 
jag pepparkakor. Men jag undviker stress och köphysterin. De hör inte till julen. Julen är varm, stor 
glädje. 

Text och bild: Tom Hellsten

Nuorisoteologi – paras työ ikinä!
Niin sanoo Lotta Ahlfors, joka äskettäin palkattiin kolmeksi vuodeksi nuorisoteologina Inkoon seu-
rakuntaan.. Hän on oikeasti vanha tuttava nuorille, koska hän on työskennellyt useissa jaksois-
sa seurakunnassa sekä kesäteologina että tuntityöntekijänä ja viimeksi nuorisotyöntekijänä vuo-
den ajan.

Lotan työtehtäviin kuuluu uuden rippikoulusuunnitelman laatiminen Inkoon seurakuntaan. Hiip-
pakunnan uusi vahvistettu suunnitelma, "Suuri ihme", tarvitsee paikallisen muodon. Hän vastaa 

myös ruotsinkielisestä nuorisotyöstä seurakunnassa.

Rippikoulutyö on Lotan intohimo. Hän puhuu kirkkain silmin, kun hän kertoo minulle, että "vaikka 
nuoret ovat vähän höpsöja, niin silti ihania". Niinpä Lotan mielestä, kun saa työskennellä teologian 

ja nuorten kanssa, on se paras työpaikka ikinä.  Kun Lotta 
puhuu ripari-ajasta, hän haluaa painostaa, että se on aika, 
jolloin saa miettiä syvällisiä ja tärkeitä asioita. On aika filo-
sofoida salaisuuksien ympärillä ja ajatella suuria elämän 
kysymyksiä. Ja ehkä huomata, että useimmilla muilla ih-
misillä on ihan samat kysymykset. Ja hän huomauttaa, et-
tä tämä vaatii vähän aikaa ja huomiota, unelmat mopo-
kortista on ehkä laitettava hyllylle vähäksi aikaa...

Yksi asia huolestuttaa minua, sanoo Lotta. Nuoret eivät 
enää lue eivätkä kirjoita melkein ollenkaan. Tutkimukset 
ovat osoittaneet sen, ja olen myös huomannut sen itse. 
Nuoret asuvat verkossa puhelimen kautta. Heidän kiel-
tänsä ovat emojit ja lyhenteet. Sanavarasto on myös ka-
ventunut valtavasti, mikä tarkoittaa, että nuoret eivät jak-
sa lukea pidempiä tekstejä, koska he eivät ymmärrä luke-
maansa.

Yleensäkin on huolestuttavaa nykyinen, jatkuva kuvien ja 
sivustojen virtaus sekä aikuisten että nuorten elämään. 
Meidän aivomme eivät ole tehdyt koko maan seurantaan 
koko ajan, ja on havaittavissa, kuinka huonosti ihmiset 
voivat tästä syystä. Kanavien ja sivustojen tauoton surf-
faaminen näyttäisi tuottavan keskittymisongelmia. Kaikki 
pitäisi tapahtua juuri nyt heti tässä paikassa.

Mitä adventti ja joulu merkitsevät sinulle?

Lotta nauraa, olen jouluihminen - ilman koristeita! Mitä tapahtui jouluna oli suurin asia, mikä voi 
tapahtua! Yritän käyttää adventtiaikaa hiljaisuuteen ja ajatuksiin. Ehkä leivon pipareita. Mutta väl-
tän stressiä ja ostoshysteriaa, ne eivät kuulu jouluun. Joulu on lämmin ja suuri ilo.

Teksti ja kuva: Tom Hellsten
Käännös: Noora Nylund

"Tämä on minun tehtäväni; löytää 
nuorille ja kirkolle yhteinen kieli, 
niin että se hyvä mitä uskolla on 

tarjottavanaan tulisi heidän  
ulottuvilleen!"
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Kynttilän kertomus
Nyt sytytämme kynttilän,

se liekkiin leimahtaa.
Me odotamme Jeesusta,

seimessä nukkuvaa.

Pieni elävä kynttilä kertoo suurta, vanhaa tarinaa.

Itsenäisyyspäivän iltana ikkunoilla palaa kaksi kynttilää. Alun-
perin se on ollut tapa kunnioittaa kuninkaita ja keisareita. Mei-

dän itsenäisyyskynttilöidemme taustalla ovat kuitenkin ne 
kynttilät, joilla jääkäreille, Suomen sotilaille, osoitettiin sata 

vuotta sitten salainen turvallinen 
yöpymispaikka.

Myöhemminkin kahdella kynttilällä oli yhteiskunnallinen vies-
ti. Ensin ne sytytettiin Runebergin päivänä hiljaisena protesti-
na venäläistä hallintoa vastaan, ja kymmenvuotias itsenäinen 

Suomi kehotti kansalaisiaan juhlistamaan itsenäisyyspäivää sa-
maan tapaan.

Ljuset talar
När mörker och kyla ligger kring vårt hus  

då vill vi vänta på julen kring ett levande ljus.  
Låt det brinna, låt det brinna, ljuset som du tänt!

Låt det brinna, låt det brinna, ljuset i advent! 

Ett litet levande ljus är en stor symbol med långa anor.

På självständighetsagen lyser det två ljus i våra fönster. Två ljus har man sedan urminnes tider 
tänt för kungar och klejsare. Men dessa två tändes också för hundra år sedan för att visa jägarna, 

finska soldater, var det fanns en trygg övernattningsplats. 

Senare fick de två ljusen ett politiskt budskap. Först tändes de på Runebergsdagen i en tyst pro-
test mot den ryska regimen i Finland. Och tio år efter att vårt lands självständighet började, blev 

två ljus ett sätt att fira just den dagen. 

Vår tro är en krubba och ett nyfött barn.  
Vårt hopp är en låga på en veke av garn.   

Låt det brinna låt det brinna, ljuset som du tänt!
Låt det brinna, låt det brinna, ljuset i advent!  

Kristus är världens ljus, det säger han själv (Joh. 8:12). Med dessa ord får barnet vid dopet ett ljus 
av prästen. Livets låga behöver skyddas. Bönens låga lyser starkt. Kärlekens låga värmer oss. 

Dopljusen är småkusiner till altarljusen som är alltid minst två i antal. Vi närmar vi oss julen med 
att tända ett nytt adventsljus varje söndag. Och på hemväg från julottan ser vi kanske att gran-

narna har tänt två ljus i sina fönster för att lysa upp hemvägen.

Ljusen vid gravarna är vår egen tradition. Det allra första gravljuset tändes för en ung flicka, men 
efter kriget började vi tända dem för våra stupade på allhelgona och till jul. De små lågorna på 

gravarna trotsar vinterns och dödens mörker. Livet får ändå sista ordet. 

Och glöm ej att även med ljusen på födelsedagstårtan firar vi liv och kärlek! 

Det största är kärleken i evig tid 
och finns det ljus  finns det värme, finns det kärlek och frid.   

Låt det brinna, låt det brinna, ljuset som du tänt! 
Låt det brinna, låt det brinna, ljuset i advent

Text: Hilkka Olkinuora
Bild: Jaakko Vuorenmaa/VHS

Nyt syttyy toinen kynttilä
ja valo laajenee.

Suo Isä tänne Jeesuksen,
se hetki lähenee.

Kristus sanoo itse, että hän on maailman valo (Joh. 8:12). Näillä saatesanoilla pappi antaa jokai-
selle kastetulle lapselle kynttilän.  Elämän liekkiä on suojeltava. Rukouksen liekki loistaa vahvana. 

Rakkauden liekki lämmittää.

Kastekynttilä on alttarikynttilöiden pikkuserkku; niitä on kyllä aina vähintään kaksi. Vanhin joulu-
kalenteri taitavat olla ne neljä kynttilää, jotka sytytämme yksi kerrallaan joka 

adventtisunnnuntaina.

Ja jouluaamun jumalanpalveluksesta palaavat saattavat yhä nähdä, miten naapurit ovat sytyttä-
neet kynttilät ikkunoilleen valaisemaan kotimatkaa, kuten laulussa “Kello löi jo viisi” kerrotaan. 

 
Nyt loistaa kolmas kynttilä,

niin kirkas, kutsuva.
Oi, kohta meille kuningas

jo syntyy tallissa.

Kynttilät haudoilla on hyvin suomalainen perinne. Kaikkein ensimmäinen sytytettiin nuoren ty-
tön haudalle. Sotien jälkeen kynttilät tuotiin kaatuneiden haudoille, ja nyt ne ovat yleistyneet 

niin, että kirkkomaat ovat pyhäinoäivisin ja jouluisin yhtä valomerta. Mutta pieninkin liekki riittää 
karkoittamaan pimeyden ja muistuttamaan, että kuolemalla ei ole viimeistä sanaa.

Eikä siis unohdeta, että myös  kun sytytämme syntymäpäiväkakun kirjavat kynttilät, juhlimme 
elämää ja rakkutta !

Nyt syttyy neljäs kynttilä,
jo joulu sarastaa.

Me odotamme Jeesusta,
hän kaikki pelastaa.

Teksti: Hilkka Olkinuora - Kuva: Jaakko Vuorenmaa/VHS.
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Morsiushuone kirkkoon
Paljon kunnossapito- ja muutostöitä on meneillään Inkoon kirkossa, muuta suurin yksittäinen 

projekti on Morsiushuoneen rakentaminen kirkkoon. Tämä tila on tarkoitettu morsiamen 
valmistautumiseen ennen vihkimistä ja tarvittaessa kasteelle tulevien lasten huoltoon. Tähän 
tulevaa WC-tilaa voivat käyttää myös liikuntarajoitteiset henkilöt. Morsiushuone tulee lehterin alle 
viimeisen pilarin taakse. Se on parabelin muotoinen ja sallii valon tulla kaikista lehterin alueella 
olevista ikkunoista esteettä. Morsuishuone vie tilaa muutamilta istumapaikoilta, koska paria 
penkkiriviä joudutaan lyhentämään keskikäytävän jatkumiseksi ohi morsiushuoneen. 

Morsuishuoneen rakentamisen ajaksi työalue on suljettu pölytiiviisti, jotta kirkon arvokkaat urut 
eivät joutuisi mahdollisesti tulevan pölyn vaurioittamiksi. Nyt on jo pahimmin pölyriskiä sisältävät 
työvaiheet, lattian valmistelu, tehty eikä sanottaavaa pölyämistä ole tullut. Työalueen eristys jää 
paikoilleen siihen asti kunnes ulkoinen valmius on saatu, jolloin työkalut ja materiaalit eivät häi-
ritse kirkossa tapahtuvia toimituksia. Tavoitteenamme on että adventtiaikana saataisiin työalueen 
suojaus poistettua ja puuttuvat penkit palautettua lyhennettyinä paikoilleen, niin että istumapaik-
koja on riittävästi joulun pyhien tapahtumiin. 

Varsinaiseen Morsiushuoneen rakentamiseen ei vielä ole päästy, vaan toimittajan valinta on me-
nossa. Tämä vaatii erityistä huolellisuutta, koska haluamme kirkkomme arvoon sopivia työmene-
telmiä ja työn laatua niin että tulevatkin sukupolvet voivat hyväksyä nyt tehtävät ratkaisut. Kirkon 
takaosaan tulee myös tässä yhteydessä lisää kokoontumistilaa pöytien ääreen. Tätä tilaa voidaan 
tietenkin käyttää koko kirkon täyttävissä toimituksissa, jossa osanottajia on runsaasti. Tässä tilas-
sa voidaan järjestää mm kirkkokahvit ja siellä voidaan kokoontua esim raamattupiiriin tai muihin 
seurakunnallisiin tapahtumiin. Tällä tavalla saadaan toivottavasti kirkon käyttöä lisättyä sen alku-
peräisessä tarkoituksessa: seurakunnan kokoontumiseen Jumalan sana ääreen ja kokemaan seu-
rakunnan yhteyttä moninaisilla muodoilla.

Teksti Erkki Päivärinta

Brudrum till kyrkan
Mycket är på gång vad gäller underhålls- och ändringsarbeten i Ingå kyrka, men det största 

enskilda projektet är byggandet av ett brudrum till kyrkan. Detta utrymme är tänkt att användas 
till förberedelse för bruden och vid behov för barn som skall döpas. WC:et som kommer att finnas 
i utrymmet kan också användas  av rörelsehindrade personer. Brudrummet placeras bakom sista 
pelaren i kyrkans bakre del. Det har formen av en parabel och hindrar inte att ljuset fritt kommer 
in från alla fönster under läktaren. Brudrummet kommer att ta lite bänkplatser i anspråk eftersom 
några bänkrader måste förkortas för att mittgången skall fortsätta förbi brudrummet.

Under tiden brudrummet byggs är byggplatsen skyddad så att inte damm skall kunna skada or-
geln ovanför. Just nu är redan de mest dammalstrande skedena avklarade, och nämnvärt mycket 
damm har inte läckt ut. Skyddshöljet finns på plats ända tills brudrummets ytterväggar är klara, så 
att inte längre verktyg och material stör det som händer i kyrkan. Målsättningen är att till advent 
få skyddshöljet nedmonterat och få borttagna bänkar i förkortat skick monterade på plats, så att 
tillräckligt sittplatser finns för julens händelser. 

Uppförandet av brudrummet har ännu inte kommit igång, för val av leverantör är ännu på gång. 
Det här kräver stor noggrannhet, för vi vill ha kvalitet och arbetsmetoder som svarar till kyrkans 
värdighet så att kommande släktled också kan godkänna lösningar som nu görs.  Till kyrkans bak-
del kommer också i detta skede mera samlingsutrymme kring borden. Det här utrymmet kan än-
då användas till samlingar som fyller hela kyrkan då det är många besökare. I det här utrymmet 
kan man ordna kyrkkaffe och här kan också t.ex bibelgrupper samlas liksom andra samlingar hål-
las. På det här sättet blir kyrkans användning utökad så att den kan fylla sitt ursprungliga syfte: att 
samla församlingen kring Guds ord och skapa gemenskap på olika sätt.

Text: Erkki Päivärinta - Översättning: Tom Hellsten

Heinillä härkien kaukalon
nukkuu lapsi viaton.

Enkelparven tie
kohta luokse vie

rakkautta suurinta katsomaan.

Helmassa äitinsä armahan
nukkuu Poika Jumalan.

Enkelparven tie
kohta luokse vie

rakkautta suurinta katsomaan.

Keskellä liljain ja ruusujen
nukkuu Herra ihmisten.

Enkelparven tie
kohta luokse vie

rakkautta suurinta katsomaan.

Ristillä rinnalla ryövärin
nukkuu uhri puhtahin. 

Enkelparven tie
kohta luokse vie

rakkautta suurinta katsomaan.

Ranskalainen, käännös: Martti Korpilahti

När juldagsmorgon glimmar,
jag vill till stallet gå.

Guds Son i nattens timmar
där vilar uppå strå.

Guds Son i nattens timmar
där vilar uppå strå.

Välkommen hit till jorden
i signad juletid!

Du är vår konung vorden
som ger oss ljus och frid.
Du är vår konung vorden
som ger oss ljus och frid.

Till dig vårt lov vi höjer,
du barn i krubban där,
och våra knän vi böjer

för dig, o Jesus kär,
och våra knän vi böjer

för dig, o Jesus kär.

Abel Burckhardt / Betty Ehrenborg-Posse

Glada talkoarbetare utanför Degerby kyrka: fr.v.: Maria Westerlund, Per-Olof Korander, Tarja 
Hindersson, Gun-Britt Norrman och Märta Bergman. Med på talkot var också Anita Söder-
holm, Macke Westerholm, Ulla Lindholm och herr Pasanen. Karola Karell bidrog med färska 
munkar till kaffet.

Iloisia talkoolaisia Degerbyn kirkon lähellä: vas.: Maria Westerlund, Per-Olof Korander,
Tarja Hindersson, Gun-Britt Norrman och Märta Bergman. Mukana talkoissa olivat myös: 
Anita Söderholm, Macke Westerholm, Ulla Lindholm ja herra Pasanen. Karola Karell toi tuo-
reita munkkeja kahville.
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Gudstjänster i advents- och jultstid
Adventti- ja jouluajan Jumalanpalvelukset

Musiktillfällen 
Musiikkitilaisuuksia

Diakonimottagning i Prästgården alla 
onsdagar kl 10-12, med början från 3.1 2018.

Diakoniavastaanotto Pappilassa joka tiistai 
klo 10-12 alkaen 2.1 2018.

Raamattupiiri Pappilassa joka keskiviikko klo 
18 alkaen 3.1 2018.

Bibelgruppen i Prästgården varannan måndag 
kl 18.30, med början från 15.1 2018.

Aamupala Pappilassa klo 8.30-10. 4.1, 1.2, 1.3, 
5.4, 3.5. Inkoon martat järjestää. 

Morgonmål i Prästgården kl 8.30-10: 4.1, 1.2, 
1.3, 5.4, 3.5. Arrangeras av Inkoon martat.

Församlingsträff i Prästgården varannan 
torsdag kl 13 med början från 18.1 2018.

Syföreningen i Prästgården varannan torsdag 
kl 13 med början från 24.1 2018.

Israeliska folkdanser i Församlingshemmets 
källare varannan fredag kl 18,med början från 
12.1 2018. 

Israelilaiset kansantanssit Seurauntatalon 
kellarissa joka toinen perjantai klo 18 alkaen 
12.1 2018.

Matservering i församlingshemmet
alla tisdagar kl 11.30-13, med början

från 9.1 2018.

Ruokatarjoilu Seurakuntatalolla
joka tiistai klo 11.30-13

alkaen 9.1 2018.

Laulupiiri Seurakuntatalolla tiistaisin klo 13: 
16.1, 23.1, 6.2, 20.2, 6.3, 20.3.

Suomenkielinen joulujuhla Seurakuntatalolla 
14.12 klo 18.

Julfest i Prästgården 24.12 kl 17. Joulujuhla 
Pappilassa 24.12 klo 17. Kontaktperson/
Yhteyshenkilö: Carola Dahlqvist.

I Ingå kyrka

Sö 3.12 	 I:a advent.  Högmässa kl 10.

Ons 6.12   	 Tvåspråkig Självständighets-
		  gudstjänst kl 13.30. Kransned-
		  läggning i Degerby kl 12.30, i
		  Ingå 13.

Sön 17.12 	 III:e advent.  Högmässa kl 10. 		
		  De vackraste julsångerna kl 16.

Sön 24.12 	 IV:e advent Julafton.  Julböner 		
		  kl 13 och 16.

Mån 25.12 	 Juldagen. Julotta kl 7.

Sön 31.12 	 Nyårsafton. Gudstjänst kl 10.

I Degerby kyrka - Degerbyn kirkossa

Sön 10.12 	 II:a advent.  Högmässa kl 10.

Sön 24.12 	 Julbön kl. 14.30. Jouluhartaus 		
		  kl 16.

Ti 26.12 	 Annandag jul. Tvåspråkig 		
		  gudstjänst med de vackraste 		
		  julsångerna kl 18.

Ti 26.12 	 Tapaninpäivä.  Kaksikielinen 		
		  jumalanpalvelus ja
		  kauneimmat joululaulut klo 18.

Inkoon kirkossa

Su 3.12. 	 1. adventti. Messu klo 12.

Ke 6.12	.	 Kaksikielinen Itsenäisyys-
		  jumalanpalvelus klo 13.30.
		  Seppeleenlasku Degerbyssä kl 		
		  12.30, Inkoossa klo 13.

Su 17.12.  	 3. adventti.  Kauneimmat joulu-		
		  laulut klo 18.

Su 24.12. 	 4. adventti. Jouluaatto.   Joulu-		
		  kirkko klo 14.30.

Ma 25.12. 	 Joulupäivä. Jouluaamun 		
		  jumalanpalvelus klo 8.30.

Ti 26.12. 	 Ortodoksinen jum.palvelus klo 		
		  10. Jär. H:gin Ortodoksinen srk.

I Ingå kyrka
Lö 6.1 		  Trettondagen  Tvåspråkig 		
		  mässa kl 10. Församlingens 		
		  årsdag.

Sö 7.1 		  Kaffebordsgudstjänst i 			
		  Prästgården kl 10. Andligt 		
		  knytkalas.

Sö 21.1  	 Högmässa kl 10.

Sö 28.1  	 Högmässa kl 10.

Sö 4.2  		 Familjegudstjänst kl 10.

Sö 18.2  	 Tvåspråkig mässa kl 10.
		  Gemensamt ansvar-lunch i 		
		  församlingshemmet.

Sö 25.2  	 Högmässa kl 10.

Sö 4.3  		 Tvåspråkig mässa kl 10. Lunch i 		
		  församlingshemmet. Martornas 	
		  kyrksöndag.

Sö 18.3  	 Konfirmationsmässa kl 10. 

Sö 25.3  	 Palmsöndag. Gudstjänst kl 10. 		
		  Radiering.

Inkoon kirkossa 

Su 1.1. 		 Uudenvuoden päivä.  			 
		  Jumalanpalvelus klo 10.

La 6.1. 		 Loppiainen.  Kaksikielinen 		
		  messu klo 10. Seurakunnan 		
		  vuosipäivä.

Su 4.2.  	 Perhejumalanpalvelus klo 12.

Su 18.2.  	 Kaksikielinen messu klo 10. 		
		  Yhteisvastuulounas Seura-
		  kuntatalolla.

Su 4.3.  	 Kaksikielinen messu klo 10. 		
		  Lounas Seurakuntatalolla.

I Degerby kyrka 

Sö 14.1  	 Högmässa kl 10.

Sö 11.2  	 Högmässa kl 10.

Sö 11.3  	 Familjegudstjänst kl 10.

Vi möts - Kokoonumme

Gudstjänster i vintertid
Talviajan Jumalanpalvelukset

Iltakirkko Inkoon kirkossa torstaisin klo 19:
18.1, 15.2, 15.3.

Adventskonsert lördag 2.12 kl 18 i Ingå kyrka. 
Församligens körer.

Adventtikonsertti lauantaina 2.12 klo 18 
Inkoon kirkossa. Seurakunnan kuorot. 

Koncert i Ingå kyrka / Konsertti Inkoon 
kirkossa. 28.1 kl/klo 18. Pentti Hildén m.fl. / 
ym. 

Koncert i Ingå kyrka / Konsertti Inkoon 
kirkossa. 18.3 kl/klo 18. Marianne Maans och 
Sofia Lindroos.

Julbasar
Till förmån för missionen

17.12 kl 15-20
i Prästgården

Lotteri, bakverk, loppis, 
handarbeten och café. 

Välkommen!

Joulumyyjäiset
Lähetystyön hyväksi

17.12 klo 15-20
Pappilassa

Arpajaiset, leivonnaiset, kirppis, 
käsitöitä ja kahvila.

Tervetuloa!

OBS! Kontrollera alltid nedannämnda information i 
Kyrkpressen och på församlingens hemsida.

HUOM! Tarkista aina alla oleva informaatio seurakunnan 
kotisivulla ja Etelä-Uusimaan ilmoituksissa.
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Offentlig information - Julkinen tiedote

Jens Rosenqvist, 
civiltjänstgörare
En ny person i församlingens arbetslag är Jens Ro-

senqvist som gör sin civiltjänst i församlingen un-
der ett år. Han började 16.10 och dagen han blev in-
tervjuad fyllde han 24 år. Jens kommer mest att job-
ba med musik under året i församlingen som han 
har utbildning i. Han har fyra år bakom sig på Yrke-
sakademins musikutbildning i Jakobstad, där han 
var på avdelningen för rytmmusik. I församlingen 
kommer han att vara med på olika verksamhetsgre-
nar och bidra med ackompanjemang både på pia-
no och dragspel. Han kommer också att ha andra 
uppgifter, bl.a jobba på gravgården och vara med 
på dagklubben.

Jens tycker det känns bra att jobba i församlingen. 
Visst är det mycket nytt, säger Jens, men det är ock-
så bra att få nya perspektiv och lära sig nytt. Guds-
tjänstmusik är en ny sak för mig, men det blir en ut-
maning att ta sig an. Barn har jag inte jobbat med 
tidigare heller, så det blir spännande.

Jens Rosenqvist, 
siviilipalvelusmies
Uusin henkilö seurakunnan työntekijöiden jou-

kossa on Jens Rosenqvist, joka suorittaa siviili-
palveluksensa seurakunnassa vuoden aikana. Hän 
aloitti 16.10. ja päivänä, jolloin häntä haastateltiin, 
hän täytti 24 vuotta. Jens tulee työskentelemään 
vuoden aikana seurakunnassa eniten musiikin pa-
rissa, mihin hänellä on koulutus. Hänellä on taka-
naan neljä vuotta Pietarsaaren Ammattikorkeakou-
lun musiikkikoulutuksessa, jossa hän opiskeli ryt-
mimusiikin osastolla. Hän tulee olemaan seura-
kunnassa mukana eri toimintamuodoissa ja avus-
tamaan säestämällä sekä pianolla että haitarilla. 
Hänellä tulee olemaan myös muita tehtäviä, mm. 
työskentelyä hautausmaalla sekä päiväkerhossa. 
 
Jensin mielestä tuntuu hyvältä työskennellä seu-
rakunnassa. Toki on paljon uutta, sanoo Jens, mut-
ta on myös hyvä saada uusia näkökulmia ja oppia 
uutta. Jumalanpalvelusmusiikki on uusi asia minul-
le, mutta siitä tulee haaste johon tarttua. Myöskään 
lasten kanssa en ole työskennellyt aikaisemmin, jo-
ten siviilipalvelusajasta tulee jännittävää.
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